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Objective: This study examines the extent to which the variant 
readings (ikhtilāf al-qirāʾāt) transmitted from the Seven Canonical 
Reciters (al-qurrāʾ al-sabʿah) influence the meaning of the verses of 
Qur'an, specifically in Sūrat Yūnus. It further seeks to clarify the 
Qurʾān’s own position regarding these variants. The central research 
problem concerns whether the meanings generated by divergent 
readings remain consistent with the overall contextual flow (siyāq) of 
the verses, and which reading may be identified as the most authentic. 
Method: The research employs a descriptive-analytical approach, 
drawing upon authoritative exegetical sources—such as Majmaʿ al-
Bayān, al-Kashshāf, Rūḥ al-Maʿānī, and al-Mīzān—as well as 
specialized works on qirāʾāt, including al-Taysīr, al-Nashr, and al-
Ḥujjah. The research corpus consists of all twenty-two instances of 
variant readings attributed to the Seven Reciters in Sūrat Yūnus, 
each of which is comprehensively examined and analyzed. 
Findings: Out of the twenty-two cases of variant readings in Sūrat 
Yūnus, sixteen do not affect the semantic content of the verse, 
whereas six result in meaningful semantic variation. In these six 
instances, the widely transmitted reading of ʿĀṣim as narrated by 
Ḥafṣ demonstrates full consistency with the contextual coherence 
and internal harmony of the Qurʾānic discourse, conveying the most 
precise and comprehensive meaning. The semantically significant 
cases occur in verses 16 (lā adrākum / la-adrākum), 22 
(yusayyirukum / yanshurukum), 30 (tablu / tatlu), 35 (lā yahaddī / lā 
yahdī), 81 (al-siḥr / āl-siḥr), and 88 (li-yuḍillū / li-yaḍillū). 
Conclusion: The Qurʾān, through its intrinsic coherence and unified 
contextual structure, preserves the authenticity of its own reading. In 
all instances where variant readings yield divergent meanings, the 
reading of ʿĀṣim through the transmission of Ḥafṣ aligns most 
consistently with the broader textual context. This finding indicates 
that, beyond the authority of transmission chains and the scholarly 
stature of the reciters, the Qurʾān itself functions as an independent 
criterion in determining the most sound reading.   
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Introduction 

The phenomenon of variant Qurʾānic readings (ikhtilāf al-qirāʾāt) has long 

constituted one of the most significant and debated issues in Qurʾānic studies. 

These variations, rooted in factors such as dialectal diversity, pedagogical 

transmission among the Companions, and the juristic reasoning (ijtihād) of 

reciters, raise a fundamental question: How can one determine the most 

authentic reading corresponding to the revelation received by the Prophet 

Muḥammad (peace be upon him)? 

The significance of this issue lies in the fact that certain variants may lead 

to semantic shifts and, in some cases, produce contrasting interpretations of a 

verse. Although numerous studies have examined variant readings in various 

sūrahs, no independent and comprehensive study has been devoted to the 

variant readings of the Seven Reciters in Sūrat Yūnus. Given that this sūrah 

contains twenty-two recorded instances of variation, it provides an appropriate 

corpus for assessing the semantic impact of these differences and for 

evaluating the Qurʾān’s role as an internal criterion in determining the 

preferred reading. 

This study addresses three principal questions: 

To what extent do the variant readings of the Seven Reciters affect the 

meaning of the verses of Sūrat Yūnus? 

In cases of semantic divergence, which reading accords most closely with 

the contextual flow of the verses? 

Can the Qurʾān itself function as an independent criterion for identifying 

the sound reading? 

Methodology 

This qualitative, foundational-theoretical study adopts a descriptive-

analytical methodology. The research population comprises all twenty-two 

instances of variant readings transmitted from the Seven Reciters in Sūrat 

Yūnus. A comprehensive census method was employed, ensuring that all cases 

were examined. 

Two principal categories of sources were consulted: 
Specialized works on qirāʾāt for documentation of variant forms, including 

works such as al-Taysīr fī al-Qirāʾāt al-Sabʿ and al-Nashr fī al-Qirāʾāt al-

ʿAshr. 

Authoritative exegetical works—including Majmaʿ al-Bayān, al-

Kashshāf, Rūḥ al-Maʿānī, al-Baḥr al-Muḥīṭ, and al-Mīzān—for semantic and 

contextual analysis. 
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The analytical procedure involved identifying each variant, extracting its 

semantic implications from exegetical literature, and evaluating its 

compatibility with the immediate and broader context of the verse. The 

principal criterion for preference (tarjīḥ) was the degree of harmony between 

the meaning generated by a given reading and the overall contextual and 

thematic coherence of the sūrah. 

Findings 

A minute examination of the twenty-two cases of variant readings (ikhtilāf 

al-qirāʾāt) transmitted from the Seven Canonical Reciters (al-qurrāʾ al-

sabʿah) in Sūrat Yūnus, shows the following outcome: 

1. Variants without Semantic Impact (16 Cases) 

In sixteen of the twenty-two instances, the differences are either 

morphological, phonetic, or syntactic in nature and do not result in substantive 

semantic change. In such cases, the readings either represent synonymous 

expressions or grammatical variations that preserve the essential meaning of 

the verse. 

2. Variants with Semantic Impact (6 Cases) 

In six cases, however, the variant readings yield distinct semantic 

outcomes: 

Verse 16 (lā adrākum / la-adrākum): The widely transmitted reading lā 

adrākum coheres with the verse’s affirmation of the Prophet’s prior 

unawareness of the revelation, aligning seamlessly with the subsequent 

reference to his prolonged life among his people. 

Verse 22 (yusayyirukum / yanshurukum): The reading yusayyirukum (“He 

causes you to travel”) corresponds more closely with the maritime imagery 

and narrative progression of the verse. 

Verse 30 (tablu / tatlu): The reading tablu (“to test/experience”) aligns with 

the eschatological context of accountability, more fully conveying the 

intended meaning than tatlu. 

Verse 35 (lā yahaddī / lā yahdī): The form lā yahaddī (passive/reflexive 

sense) better supports the polemical argument against false deities by 

encompassing both their inability to guide and their own incapacity for 

guidance. 
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Verse 81 (al-siḥr / āl-siḥr): The declarative reading al-siḥr accords with 

Moses’ proclamation of truth, whereas the interrogative form weakens the 

rhetorical structure of the passage. 

Verse 88 (li-yuḍillū / li-yaḍillū): The transitive form li-yuḍillū (“that they 

may lead others astray”) conveys a broader and more forceful sense within 

Moses’ supplication against Pharaoh and his elite. 

In all six cases, the reading of ʿĀṣim as transmitted by Ḥafṣ exhibits the 

strongest alignment with contextual coherence and semantic completeness. 

Discussion and Conclusion 

The study demonstrates, first, that the semantic impact of variant readings 

in Sūrat Yūnus is limited, affecting fewer than one-third of the recorded cases. 

Second, in every instance of meaningful divergence, the reading of ʿ Āṣim (via 

Ḥafṣ) proves most consistent with the internal coherence and contextual unity 

of the Qurʾānic discourse. 

This conclusion suggests that the criterion for determining the preferred 

reading should not rest solely on the authority of transmission chains or the 

scholarly stature of individual reciters. Rather, the Qurʾān itself—through its 

integrated structure and contextual harmony—serves as an independent and 

complementary standard for evaluation. 

This principle resonates with the Qurʾānic declaration in 15:9 affirming 

divine preservation of the Revelation, which may be understood to encompass 

the safeguarding of its authentic recitation. Accordingly, the enduring 

prominence of the reading of ʿĀṣim (Ḥafṣ transmission) in the Muslim world 

may be explained not only by its strong isnād but also by its consistent 

conformity with the Qurʾān’s internal textual coherence. 

The study underscores the necessity of incorporating contextual analysis 

as an independent methodological criterion—alongside traditional standards 

such as transmission authenticity, conformity to the ʿUthmānic consonantal 

skeleton, and Arabic linguistic principles—in the preferential evaluation of 

Qurʾānic variant readings. 
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 ها:  کلیدواژه 
  یونس،سوره 

 قراء سبعه،  
 قرائت عاصم،  

 اختلاف قرائت،  
   یات،آ یاقس

 انس ام قرآن 

 ی اختلاف قرائات قراء سبعه بر مع ا  یرگذاریتأث  یزانم  یپژوهش با هدف بررس  ینا  هدف:
 ی قرائات ان ام شده است. مس له اصل  ینموضع قرآن در قبا  ا  یینتب  یزو ن  یونسسوره    یاتآ

  یاق حاصل شده با س  یدر موارد اختلاف قرائت، مع ا  یانکته است که آ   ین ا  یلتحل  یق،تحق
 شود.  یمعرف یلبه ع وان قرائت اص  تواندی و کدام قرائت م یرخ یادارد   یهماه گ  یاتآ یکل

)مان د    یریاز م ابع معتبر تفس  یری گو با بهره  یلیتحل-یفیحاضر با روش توص  تحقیق  روش:
المعان  یان،البم مع روح  الم  یالکشاف،  کتب تخصصیزانو  و  الت  ی(  )مان د    یسیر، قرائات 

تحق ان ام شده است. جامعه  الح ة(  و  تمام  یقال شر  قراء   یشامل  قرائت  اختلاف  موارد 
 اند. شده یلو تحل ی( است که به صورت کامل بررسردمو 22) یونسسبعه در سوره 

 ی مع ا ییردر تغ یریمورد تأث 16 یونس،مورد اختلاف قرائت در سوره  22م موع  از :هایافته
مورد، قرائت مشهور )عاصم به   6 ین اند. در امع ا شده ییرمورد موجب تغ  6نداشته و ت ها  یهآ

و   یقدق   یکامل داشته و مع ا  ی و انس ام الفاظ قرآن سازگار   یاتآ  یاقحفص( با س  یتروا
)لا أدراکم/ لأدراکم(،   16 یه است. موارد اختلاف مع ادار عبارت د از: آ هرا م تقل کرد یکامل

)السّحر/   81  یه(، آ یهْدیلا   / یهَدّی)لا   35  یه)تبلو/ تتلو(، آ  30  یه (، آی شرکم   /یسیّرکم )  22  یهآ
 (. یَضلّوال /یُضلّوا)ل 88 یهآلسّحر( و آ

خود از اصالت قرائت    یات،م س م آ  یاق و س  یبه واسطه انس ام درون  یم کر   قرآن  :گیرییجهنت
مع ا شده،    ییرف قرائت م  ر به تغ136که اختلا  یکرده است. در تمام موارد  یانتص  یشخو

کامل داشته    یهماه گ   یات آ  یاقحفص به ع وان قرائت مشهور، با س یتقرائت عاصم به روا
خود    یان،قار   یعلم  یتو شخص  یبر اعتبار س د   وهکه علا  دهدینشان م  یافته  یناست. ا
 . ک د ی ینقش آفر  یحقرائت صح  یصدر تشخ   تواند ی مستقل م  یاریبه ع وان مع یزقرآن ن

سوره    یراختلاف قراءات م قو  از قراء سبعه در تفس  یو بررس  یلتحل (.  1404)  سحریمی،  رح یدمحسن؛ و  سی،  موسو   :استناد
 https://doi.org/10.22034/qer.2024.17068.1225 .136- 113 (24) 13، مطالعات قرائت قرآن. یونس
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 مقدمه 
ک د که چگونه الفاظ قرآن مسو له اختلاف قرائت در قرآن همواره این پرسوش را به ذهن متبادر می

های مختلفی قرائت شووده، اما تحریل لف ی در قرآن رن نداده اسووتس پاسووی به این مسوو له  به شوویوه
رو ضرورت دارد آیات و الفاظی  دلیل ارتباط اختلاف قرائت با تحریل لف ی، حائز اهمیت است؛ ازاینبه

اند، بررسوی شووند. یکی از این موارد، آیاتی از سووره یونس اسوت که به که با اختلاف قرائت مواجه بوده
 .شودها، معانی درخور تأملی از آنها دریافت میسبب اختلاف قرائت

گذاری اختلاف قرائت را در معانی آیات سوووره یونس تأثیر پژوهش حاضوور در صوودد اسووت میزان  
بررسوووی ک د و از این رهگذر، موضوووع قرآن را در قبا  قرائات سوووبع تبیین نماید. برای پاسوووی به این  

تحلیلی، معانی آیاتی که توسووور قراء سوووبعه به -ها، ب ابر ن ر مفسوووران و با روش توصووویفیپرسوووش
 .گیرداند، مورد بررسی قرار میهای گوناگون قرائت شدهشیوه

 ی ر یکتوب تفسووو   یبوه برخ  توانیانود، مکوه بوه اختلاف قرائوات الفواظ قرآن پرداختوه  یاز جملوه م وابع
. افزون یطبرسو   ان«یو رم مع الب  یرالکشواف« زمخشور   ،یآلوسو   «یاشواره کرد، از جمله: رروح المعان

و در    اختهطور متمرکز به برشوومردن اختلاف قرائات پرداند که بهشووده  لیتأل  زین یآثار   ر،یتفاسوو   نیبر ا
رال شوور    ،یالقرائات السووبع« ابوعمر دان  یف  ریسوو یاند؛ از جمله: رالتآورده  لیها دلا آن یموارد برا  یبرخ

 .هیخالوالقرائات السبع« ابن  یو رالح ه ف  یجوز القرائات العشر« ابن  یف
  ات یآ  یاختلاف قرائات بر مع ا  تأثیران ام شوده که    زین  یمسوتقل  یهام ابع، پژوهش  نیبر ا علاوه

بوده   یر یم بع تفسوو   کی  ایسوووره   کی ه،یآ  کیها محدود به پژوهش نیاند؛ گاه دام ه اکرده  یرا واکاو 
 است: ریبه شرح ز   قاتیتحق نیاز ا یاست. شمار 

 سوره انعام«؛  13۷عامر در آیه ، رواکاوی قرائت ابن1401رن برزاده و ق ادی،    -

 6، رواکواوی رابطوه اختلاف قرائوت در تفواوت دیودگواه فریقین ذیول آیوه 1401جلالونود و همکواران،    -
 سوره مائده«؛

 ، ربررسی تطبیقی اختلاف قراءات سبع در تفسیر سوره انبیاء«؛1400لو و غض فری، خداب ده  -

 ، رواکاوی و بررسی اختلاف قرائات سبع در سوره یس«؛1400اسودی و اسبقی،    -

 ، ربررسی قرائات در تفسیر غرائب القرآن و رغائب الفرقان«؛1399رحمتی،    -

 «."، رنقش اختلاف قرائت در تفسیر آیه "خلقه ثم هدی1399فر و همکاران، خوش   -
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انود. پژوهش حواضووور افزون بر هوا سووووره یونس را مورد توجوه قرار نودادهیوک از این پژوهشاموا هی 
پردازد تا  های قراء سوبعه میپذیری قرآن از قرائتتأثیر بررسوی اختلاف قرائت در سووره یونس، به میزان  

ک د، همه  ع وان میزانی مسووتقل که صووحت و سووقم روایات را مشووخص میتبیین ک د که آیا قرآن به
 .ک دداند یا ت ها از یک قرائت دفاع میقرائات هفتگانه را قرائت صحیح می

 اختلاف قرائت در قرآن 
ناز  شوود، اما پس از رحلت ایشووان، برخی صووحابه با   | قرآن کریم اگرچه با قرائتی واحد بر پیامبر 

های خاصوی را ارائه کردند  های شوخصوی خود، قرائت های آموزشوی و اسوت اد به مصوحل تشوکیل حلقه 
هوا گردیود. اگرچوه خلیفوه سووووم برای تودری  م  ر بوه پیودایش اختلاف قرائوت ( کوه بوه 129:  1381)معرفوت،  

سوازی و رفع این اختلافات، تدوین مصوحل رسومی و سووزاندن مصواحل دیگر را در دسوتور کار  یکپارچه 
 (. 430:  1369طور کامل حل ک د )رامیار،  قرار داد، اما نتوانست مس له اختلاف قرائات را به 

گیری علم قرائت، برخی اسواتید با ضوبر و نقد در اواخر قرن او  و اوایل قرن دوم ه ری، با شوکل
( و 214:  2تا،  جزری، بیکردند )ابنای را عرضوه میهای ویژهروایات و گزی ش روایات صوحیح، قرائت

هوای مقبو  خود را برخی دیگر کوه خود ادیوب بودنود، بر اسووواا اجتهواد و دلایول ادبی و نحوی، قرائوت
جوا کوه  تودری  تعودادی از قواریوان مشوووهور شوووودنود توا آن(. بوه151:  1411نمودنود )خویی،  معرفی می

هوا بوه هفوت (. بوا وجود محودود شووودن قرائوت128:  1381م واهود هفوت قواری را برگزیود )معرفوت،  ابن
 قرائت، مس له اختلاف قرائات همچ ان پابرجا ماند.

با توجه به ای که قرآن با یک قرائت ناز  شوووده اسوووت، اگر هر هفت قرائت را معتبر بدانیم، گاه از 
شوود. از میان هفت قرائت معتبر، قرائت عاصوم به روایت حفص  یک آیه معانی مت اقضوی اسوت باط می

هایی برای اعتبار این قرائت ذکر شوده ع وان قرائت اصولی و مشوهور شو اخته شود. اگرچه شواخصوهبه
تواند از اصوالت الفاظ خود صویانت ک د،  ت هایی می(، اما از آن ا که قرآن به209:  1383اسوت )معارف،  

وبیش با اختلاف قرائت  ای کمباید دید موضووع آیات در قبا  این هفت قرائت چیسووت. آیات هر سوووره
این اختلاف    تأثیرمیزان    اند و سووره یونس نیز از این قاعده مسوتی ی نبوده اسوت. در ادامه،مواجه بوده

 گیرد.بر معانی آیات این سوره بررسی شده و موضع قرآن در قبا  این قرائات مورد واکاوی قرار می
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 . قرائات مؤثر در معنا 1
اند. موارد قاریان موسوووم به سووبعه یا عشووره، الفاظ سوووره یونس را به انحاء گوناگونی قرائت نموده

مورد در تغییر مع ای   6مورد اسووت که از این شوومار،    22اختلاف قرائت قراء سووبعه برای این سوووره، 
ی نداشووته اسووت. در مواردی که اختلاف قرائت با تغییر در مع ا همراه بوده،  تأثیر آیات، موثر و مابقی،  

ع وان ملاک در ترجیح قرائوت جمهور یوا دیگر قرائوات در ن ر گرفتوه شوووده، همواه گی مع وا بوا بوهچوه آن
ای که علاوه بر عدم تعارض مع وی با سویاق، مع ای دقیق  سویاق خود  آیه یا دیگر آیات اسوت، به گونه
 و کاملی که مدن ر آیه است را م تقل ک د.  

للیوک.   لمو و  ل   تلُ ل  ْ للُالتو و لهَ اُ ل لاُُُالو  ْ وَ ل  ْ رهكل  لقلُ د 
و
للالأ وَ لللوو ل

و
لأ ث  هُ ه

لقو ق  ال هِلله لمل هَ  ل   ل فل تُ  ثه
وَ ل وَُ   وَ ل بهُ ه

ل ْنو هَ ل ع  و ]خدا[ شووما را بدان  خواندم،  خواسووت آن را بر شووما نمی(؛ ربگو: راگر خدا می16)یونس:   تو
گاه نمی  .ک یدس«ام. آیا فکر نمی[ آن، روزگاری در میان شما به سر بردهقطعاً پیش از ]آوردن  گردانید.آ

؛ انصوواری،  121:  1404الدانی،  )  لا أدراکم به؛ جمهور:  لأدراکم به  کییر:ابن قرائت قراء سببه:ه:
1405  :104.) 

للاین آیه، مکمل پاسوخی اسوت که از آیه قبل شوروع شوده اسوت، در آیه قبل آمده:   تحلیل و بررسوی: وو
ت  ى ذهلتل لللإه ْنل للُالی ل  ْ لقلُ َُ  ل لبوُ   و 

و
لُ  هلأ   ه

لاو آنا   
لَ
لبه فه

الهقُ  وُْ َُالو هَ ل ْنو للالی   ل یقو  ه
اَُ له لقُالو اُالبو اُاقا لآیُاتل  هه  

مو و
للُالیْ ى لاا لإه لال ثه

تا
و
لأ ن  ىلإه ِ  ُُه وْ ل َُاله لته   ق  لله  ل

وَُ بوُ  
ل
لأ ن 

و
ىلأ لللهَ ْ  ا لی وْ ىلموُ ه ب  لرو ُ فل َُُو لمو ن  لإه

لُ خُا
و
ىلأ  ْ

ىلإه
وَ
إه

ل ظه  ا (: و چون آیوات روشووون  موا بر آنوان خوانوده شوووود، آنوان کوه بوه دیودار موا امیود نودارنود  15)یونس:    مو
بگو: رمرا نرسووود کوه آن را از پیش خود    .گوی ود: رقرآن دیگری جز این بیواور، یوا آن را عوض کن«می

ک م. اگر پروردگوارم را نوافرموانی ک م، از  شوووود پیروی نمیعوض ک م. جز آنچوه را کوه بوه من وحی می
ک  د که قرآن دیگری بیاورد  مشورکان در این آیه از پیامبر درخواسوت می  .ترسوم«عذاب روزی بزرگ می

فرماید: بگو قرآن از جانب من نیسوت که آن را یا این قرآن را تغییر دهد، خداوند در پاسوی به ایشوان می
گاه نمیخواسووت همین قرآن را نیز بر شووما تلاوت نمیتغییر دهم. اگر خدا می شوودید،  کردم و از آن آ

ام و اگر قرآن از آن من بود، در این مدت، از  هایی اسوت که در ک ار شوما زیسوتهدلیل سوخن من سوا 
گواه می :  1390کوه توا لح وه نزو ، خود نیز از آن بی اطلاع بواشوووم )طبواطبوایی،  نوه این  شووودیودآن آ

صوورت "و لأدراکم به" قرائت شوود، مع ا چ ین اسوت: ربگو: راگر  بهکه آیه (. در صوورتی10/28-29
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گاه میخواندم،  خواست آن را بر شما نمیخدا می [  قطعاً پیش از ]آوردن  گردانید.و ]خدا[ شما را بدان آ
ک یدس«« برخی مفسوووران در تبیین مع ای این  ام. آیا فکر نمیآن، روزگاری در میان شوووما به سووور برده

انود: م  ور از "و لأدراکم بوه" این اسوووت کوه خوداونود قرآن را از طریق غیر من یوا از لسوووان قرائوت گفتوه
؛ آلوسوووی،  2/49:  1413ابی جوامع،  ؛ ابن2/335:  140۷آموخوت )زمخشوووری،  دیگری بوه شوووموا می

(. اگر قرائت صوووحیح، "و لأدراکم به" در ن ر گرفته شوووود  3/110:  1422عطیه،  ؛ ابن6/81:  1415
ام. آیوا فکر  بوه سووور برده  [ آن، روزگواری در میوان شووومواآیود )قطعواً پیش از ]آوردنچوه پس از آن میآن

شووود کوه خوداونود قرآن را از طریق غیر پیوامبر بوه ک یودس( مع وا نخواهود داشوووت، چراکوه اگر مقرر مینمی
مردم ابلاغ ک د دلیلی ندارد که به مدت زندگی پیامبر نزد مشوورکان اشوواره ک د، این اشوواره برای تقویت  
گاه   پاسوخی اسوت که فرموده قرآن از جانب پیامبر نیسوت وگرنه در طو  حیات ایشوان، مشورکان از آن آ

کرد شوما  شودند، پس درخواسوت تغییر دادن قرآن را از پیامبر نداشوته باشوید زیرا اگر خداوند اراده میمی
گاه نمی  شدید. ب ابراین، قرائت "و لا أدراکم به" با سیاق آیه سازگارتر است.از همین قرآن هم آ

 ه للدو.  
اَُ له وْ كل  ل ل لللی ُُو  ل لوو وَ ثوُ ا ل اٍ ی لبه ه

هه   لبه یقو ل و و لوو هِ
لِ ُ   َ ىله هَ ل تل   ا  ذهلكل ىلإه

تا ل و ح  ه ثو  َ له لوو ثو    َ ىله هَ
هلهَ اُل لْ مو لدو هه   لبه

 ه  و
ل
لأ هل   اْ

و
هْلأ اُ لنو لوو ُ انا للو  ْ لكلُ ق  لله ْ  ل او  َ له لُ الو ل ل لوو جا لمُا ُُه اٍ ی هُالره

ت  هُالُ الو هْلبه  ه ل
للوَ  و

 هل
وَ ل یقو لهَ   وَ ل ل َُه قو خ  ه للل یقو اكه ه

لهَشُا قو لله قا وْ ْ او ل وَ ل هه ل  ه ق  االله جو تو  ْ
و
لأ (؛ راو کسوی اسوت که  22)یونس:  ق 

ها با بادی خوش، آنان را ببرند  ها باشوید و آنگرداند، تا وقتی که در کشوتیشوما را در خشوکی و دریا می
ها وَزَد و موج از هر طرف بر ایشووان تازد و یقین  آن[ بادی سووخت بر و ایشووان بدان شوواد شوووند ]ب اگاه

[  خوان ود کوه: راگر موا را از این ]ورطوهدلانوه میانود، در آن حوا  خودا را پوا ک  ود کوه در محواصوووره افتواده
 .برهانی، قطعاً از سپاسگزاران خواهیم شد«

 (. 143تا:  ؛ قاضی، بی 121:  1404الدانی،  )   یسیّرکم ؛ جمهور:  ینشرکم عامر:  ابن   قرائت قراء سه:ه: 

 ه للگوید دلیل قرائت "ی شووورکم" آیه  طبرسوووی میتحلیل و بررسببی:  
اَ له با ل ل هْلرو لَ لهتا اسل الهَاا یهو

و
یالأ

هُالل و  و هُالوو ا  لله وَ
لخو و لوو اٍ لوه هُ و سا

 ِ وْ ل ق  لله وَ ل   هْ ُُُالِلخو و ل ته  هِلوو ُ الِالكو اُالره هل
ا  لله َّا لبوُ  ه للللوو

اَُ له هْلهَ اُ و لَ لهتا وو
قه ثالِ لرو لمو و  ل   لكانو لهَ ا و نا لإه ور  ا و لهأ  لوو لبه ه

ْنو ُ اقو ل (: "ای مردم، از پروردگارتان که شوما را از  1)نسواء:    تو
  و از آن دو، مردان و زنوان بسووویواری پراک وده کرد، رنفس واحودی« آفریود و جفتش را ]نیز[ از او آفریود،  

وا نمایید؛ و زنهار از خویشواوندان  ک ید پر [ او از همدیگر درخواسوت میپروا دارید؛ و از خدایی که به ]نام  
للالمَبُرید، که خدا همواره بر شوما نگهبان اسوت." و آیه  لوو هِ ر 

و لهأ  لوو ااوهقه لهَ ُا لَ لخو   لآیاته ه ق  لله للوو َّا بو
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لدهبا ال ق  االله لمو ىللهَ هه وْ ل ل ی الللوو لقو ه ذهلیشُالل لإه هه   عه ا  [ اوسووت های ]قدرت  (: "و از نشووانه29)شوووری:   و
، و او هر گاه بخواهد  [ ج ب ده در میان آن دو پراک ده اسووتو آنچه از ]انواعآفری ش آسوومانها و زمین  

توان گفت اگر  (. با توجه به سیاق آیات، می9/45:  13۷2بر گردآوردن  آنان تواناست." است )طبرسی،  
سوووره یونس با لف" "یسوویّرکم" قرائت شووود، نه ت ها با سوویاق این آیه که از نعمت دریا و حرکت    22آیه 

تر اسوت، بلکه هی  م افاتی  (، هماه گ3/112:  1422عطیه،  ها در آن سوخن گفته شوده )ابنکشوتی
د ندارد؛ اما اگر "ی شوورکم" به مع ای  انع وان دلیل قرائت "ی شوورکم" ع وان شوودهبهبا سوویاق آیاتی که 

های  ها" قرائت صووحیح دانسووته شووود، مع ای حاصوول شووده با بخش"پراک ده سوواختن جمعیت انسووان
 عامر ترجیح دارد.دیگر آیه موردن ر، ناهمخوان است؛ لذا قرائت جمهور بر قرائت ابن

للسوووه.  وِ هَُ اُا هْل ل ث  ل هْللللتو لْ للُالكُا هل   ا  لمو اْ لَُُو لوو  َ حو  َ له لا ل ل  ْ للو ىلهَ اُ ه
وَ
دُوهلإه لرل لوو

ف  وُِ لُُ  و
و
للُالأ سا

 ِ وْ ل ُْ كلُ
ل ونو تو ل  ِ آزماید، و به سوووی چه را از پیش فرسووتاده اسووت می جاسووت که هر کسووی آن (؛ رآن 30)یونس:   ی

 . رود« اند از دستشان به در می ساخته شوند، و آنچه به دروغ برمی خدا مولای حقیقی خود بازگردانیده می 

البواذش،  ؛ ابن105:  1405انصووواری،  )  تهلو؛ جمهور:  تتلوحمزه و کسوووائی:   قرائت قراء سبببه:به:
 (.329تا:  بی

که آیه با   اند: در صوورتی برخی مفسوران از قرائت رتتلو« چ ین مع ایی برداشوت کرده   تحلیل و بررسبی: 
لف" "تتلو" قرائت شووود، یا مع ا، قرائت نامه اعما  بوده و یا تتبع و دنبا  کردن اعما  اسووت، به این مع ا  

زمخشری،  )   رسد که عمل ظاهر شده و م سّم است و صاحبش با دنبا  کردن آن به بهشت یا جه م می 
ابن 344/ 2:  140۷ ابوحیوان،  103/ 6:  1415؛ آلوسوووی،  52/ 2:  1413ابی جوامع،  ؛  ؛  51/ 6:  1420؛ 

(. در صوورتی که آیه با لف" رتبلو« قرائت شوود از آن ا که "تبلو" مع ای اختبار و  11۷/ 3:  1422عطیه،  ابن 
به این صووورت اسووت که: انسووان به ه گام  شووود  دهد مع ایی که در نهایت از آیه دریافت می آزمایش می 

گیرد و چ وان بوا نواموه عمول خود معواملوه  مواجوه بوا نواموه عمول خویش، در جوایگواه داور و آزموایشوووگر قرار می 
شوود  ک د که گویی خودش صواحب آن نیسوت، در نتی ة این آزمایش، حقیقت ولایت الهی آشوکار می می 

چوه پس از (. آن 4۷/ 10:  1390طبواطبوایی،  )   برد و وی بوه بواطول و موهوم بودن دعواوی خویش پی می 
ک د. آشوکار شودن حق از باطل و سوره از ناسوره رتبلو« آمده "تبلو" یا "تتلو" بودن ماقبل خود را مشوخص می 

پذیرد نه صورفا با خواندن نامه اعما  یا دنبا  کردن امری اسوت که در نتی ة امتحان و آزمایش ان ام می 
می که نشووا  نگر مسوویر بهشووت یا جه م اسووت؛ لذا اگرچه قرائت رتتلو« متعارض با مع ای آیه عمل م سووّ

   شود. نیست، لکن مع ای دقیق و کامل، ت ها ب ابر قرائت جمهور )تبلو( حاصل می 
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للسووه.   َ حو  َ ىله وَ
لیه  ه لإه ق  او وَ ل

و
لأ  َ حو هَ   لیه  ه ل لهَ ا ل هْ

لقل  َ حو  َ ىله وَ
لیه  ه لإه ق  للو كاقه ل   لاُُل و ق  لله

 ْ ل و  ْ قل
للالل ق  لا

و
لأ لاو ثو لیتا ن 

و
أ ل َُ  و

و
لیهُ   للیهُه   أ ن 

و
لأ لاا لللإه ْنو ال ح  ل لتو لكو جو وَ ل   ال اُ (؛ ربگو: رآیوا از  35)یونس:    وَ

شوریکان شوما کسوی هسوت که به سووی حقّ رهبری ک دس« بگو: رخداسوت که به سووی حقّ رهبری  
ک د سوزاوارتر اسوت مورد پیروی قرار گیرد یا کسوی  ک د« پس، آیا کسوی که به سووی حقّ رهبری میمی

 .ک یدس«یابد مگر آنکه هدایت شودس شما را چه شده، چگونه داوری میکه راه نمی
 یَهْدْی؛ حمزه و کسوووائی:  یَهْدّی؛ ابو عمرو:  یَهَدّیعامر و نافع:  کییر، ابنابن قرائت قراء سبببه:ه:

 (.122:  1404الدانی،  )
ک ود، لکن  هوا در تلف" فعول، چ ودان تفواوت مع وایی ای واد نمیاختلاف حرکوت  تحلیبل و بررسبببی:

دهد. طبق قرائت حمزه و کسووائی، فعل "یَهْدْی"، مضووارع  وجود یا عدم وجود تشوودید، مع ا را تغییر می
ی" با هر حرکتی   دِّ فعل "هدی" به مع ای هدایت کردن است، لکن طبق قرائت جمهور، فعل مشدّد "یه 
که خوانده شوود از باب افتعا  )اهتدی، یهتدی( و به مع ای "هدایت شودن" اسوت که با حذف تاء، دا   

 (.5/164:  13۷2؛ طبرسی،  182-181:  1401خالویه،  ابن) مشدّد شده است
اند یا دیگران  شوود )شورکائی که خود هدایت نشودهزمخشوری مع ایی که از هر دو قرائت حاصول می

(. به ن ر آلوسوی قرائت  بدون تشودید  346: 2:  140۷زمخشوری،  )  ک  د( را پذیرفته اسوترا هدایت نمی
« سازگارتر است زیرا در   لَی الْحَقِّ ی إ  که به مع ای "هدایت کردن" است با مع ای جمله قبلی رفَمَنْ یهْد 

به ن ر او  .ک د" قرار بگیردک د" باید "کسووی که به حق هدایت نمیمقابل "کسووی که به حق هدایت می
عبارت دیگر، اگر  بهشوووود نفی هدایت دیگران اسوووت نه هدایت نشووودن خود؛  چه از آیه فهمیده میآن

"هودایوت یوافتن فرد" نیز م تفی  مع وای "هودایوت نکردن دیگران" در ن ر گرفتوه شوووود، خودبوه خود  
شوود، زیرا کسوی که خود هدایت شوده اسوت کمترین اثر آن این اسوت که دیگران آثار هدایت یافتگی  می

(.  6/10۷:  1415آلوسوووی،  )  شووووندها نیز هدایت میبی  د و با الگو گرفتن از او، آنرا در زندگی او می
گر بودن خداوند در  هدایت .1داند؛ زیرا: علامه طباطبایی قرائت رلایهدّی« را با سیاق آیه سازگارتر می

گر بودن یوا نبودن دیگری قرار نگرفتوه و خوداونود بوا لف" "لایهودّی" بوه این نکتوه اشووواره  مقوابول هودایوت
شوونده دارد  گیرد جایگاه هدایتک د که ت ها هادی انسوان خداوند اسوت و هرچه در مقابل او قرار میمی

آیه در مقام احت اج و   .2  ؛تواند هادی دیگران شوووودکه خداوند وی را هدایت فرماید میو در صوووورتی
گرفت د. اگر لف" "لایهدی"  های شورکائی است که مشرکان برای خداوند در ن ر میدرصودد بیان ویژگی

شووند، زیرا هدایت شودن  ها از مصوادیق شورکاء خارج میقرائت اصولی در ن ر گرفته شوود جمادات و بت
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ها به طور کلی متصوور نیسوت که کلمه شوامل آن شوود، اما اگر "لایهدّی" قرائت اصولی باشود  توسور بت
ها را نیز شوامل  اند_که بتگونه خواهد بود: شورکائی که در ن ر دارید خود اصولا هدایت نشودهمع ا این

شوود_ اگر هم بت نباشو د و قابلیت هدایت شودن داشوته باشو د_مان د فرشوتگان_ این هدایت ت ها  می
رسوود دلایل ترجیح قرائت  (. به ن ر می60-10/5۷:  1390طباطبایی،  )  افتدتوسوور خداوند اتفاق می

 تر بوده و این قرائت با سیاق آیه سازگارتر است.  ک  ده"لایهدّی" از ن ر علامه طباطبایی قانع

اچهار.   اا هللوَ و  ْ وَ  َ
و
لللأ ُُىللقالو ْل تل  للللالللل ح  لللبه هللل ه    ُُ لللهَ  وْ او لمو لٍ ُُ  ه للالیَ لهَ ا و نا لإه

له ل ل ُُو ث  لل لهَ ا و نا إه
ل یقو  ُُه ه

 ِ ال  َ (؛ رپس چون افک دند، موسووی گفت: رآنچه را شووما به میان آوردید سووحر  81  یونس:)  ه
 .ک د«است. به زودی خدا آن را باطل خواهد کرد. آری، خدا کار مفسدان را تأیید نمی

 (. 105:  1405؛ انصاری،  329تا:  الباذش، بی ابن )   السّحر ؛ جمهور:  آلسّحر ابوعمرو:    قرائت قراء سه:ه: 
حر( قرائت شوود مع ای   تحلیل و بررسبی: حْرُ" با الل اسوتفهام و به شوکل )آلسوّ در صوورتی که "السوِّ
چه فرمود: آن  ×(، به این صوورت که: حضورت موسوی6/93:  1420ابوحیان،  ) تحقیر خواهد داشوت

حر آن ک اسوتس گویی حضرت موسیرا که آورده در حا  القاء این مفهوم است که: به این   ×اید، سو 
حر میط ابهایی که تبدیل به مار کرده شوود چه  گوییدس پس به عصوای من که تبدیل به اددها میاید سو 

حر واقعی اسووت؛ لکن علامه  می حر نیسووت بلکه عمل من سوو  گوییدس کاری که شووما ان ام دادید سوو 
را اسوتفهامی و در مقام تحقیر جادوگران ندانسوته، بلکه آن را   ×طباطبایی فرمایش حضورت موسوی

حر،  تی میبیان حقیق داند که قرار اسوت عمل خودش بر آن م طبق گردد و آن حقیقت این اسوت که سو 
صووورت حق و واقع جلوه دهد، و چون این  بهکارش این اسووت که غیر حق و غیر واقع را در حس مردم 

لُهُ": رخداوند آن را باطل می یبْط  هَ سوَ نا اللا هَ عمل فی نفسوه کاری اسوت باطل، "إ  نا اللا ک د«، زیرا ب ابر "إ 
ینَ" صولاح و فسواد دو امر ضود یکدیگرند، و سو ت الهی بر این جاری اسوت که   د  حُ عَمَلَ الْمُفْسو  ل  لا یصوْ

طباطبایی،  ) آنچه را صولاحیت اصولاح دارد اصولاح ک د، و آنچه را صولاحیت فسواد دارد فاسود سوازد
حر نبوده اسوت که در   ×(. لذا عمل حضورت موسوی10/110:  1390 مقام تحقیر سواحران فرعون سو 

ها که همان سووحر ایشووان بود رن داد لذا  ای بود که برای غلبه بر فسوواد آنان ام شووود، بلکه مع زه
 رساند.قرائت جمهور مع ای صحیح آیه را می

لپ  .   للوو ْلىللقالو االللل با لللرو وِ اْ االلآتوللإه با ْ  الرو لهَُ  هٍ حو ا
 َ ىله هَ هْلِال ل 

و
لأ ِ لوو یاو لوه هل

و لَو للو لوو نو  ْ مو هَ   ل هْل فو  ُ للهَ ضه
لمو ى س  اه

 َ اله او با لرو وِ ثه  ه للُو ق  لمو ىللمو د  لهاُ  ل لوو هه   هَ هْ ل 
و
هَ  ولللأ

و لهأ  وْ عو ه  َ هله ول ىلی و تا هْل و ال له وَ لیؤ  ل هه   ْبه
  قل ل
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(؛ رو موسوووی گفوت: رپروردگوارا، تو بوه فرعون و اشووورافش در زنودگی دنیوا زیور و اموا   88)یونس:  
سخت  ای، پروردگارا، تا ]خلق را[ از راه تو گمراه ک  د، پروردگارا، اموالشان را نابود کن و آنان را د داده

 .گردان که ایمان نیاورند تا عذاب دردنا  را ببی  د«
واعاصوم و حمزه و کسوائی:    قرائت قراء سبه:ه:

و
ل واکییر:  عامر، نافع و ابن؛ ابوعمرو، ابنلِیضبِ

و
ل   لِیضبِ

 (.3/139:  1422عطیه،  ؛ ابن150تا:  قاضی، بی)
َ""، مع ا به این صوورت اسوت: خودشوان را از راه تو  تحلیل و بررسبی: یل  ب 

وا عَنْ سوَ لو یضو  در قرائت "ل 
َ""، مع وا این  گمراه ک  ود. و در قرائوت یلو  ب 

وا عَنْ سوووَ لو یضووو    گونوه اسوووت: دیگران را از راه تو گمراه ک  ود "ل 
وا" را (. آن3/139:  1422عطیه،  ابن) لو یضووو  ک د نفری ی  ع وان قرائت اصووویل معرفی میبهچه قرائت "ل 

کوه از ایموان آوردن فرعون و پس از آن  ×اسوووت کوه پس از این واده آموده اسوووت. حضووورت موسوووی
طرفدارانش ناامید شوود و اطمی ان پیدا کرد که ایشووان جز گمراهی و گمراه کردن را ادامه نخواه د داد  

سووخت گردد و عذاب دردناک را   هایشووانها را به این صووورت نفرین کرد که اموالشووان نابود و د آن
لّوا" قرائت اصوولی باشوود نمی10/116:  1390طباطبایی،  )  ببی  د یَضوو  توان نتی ه  (. در صووورتی که "ل 

گرفت که فرد گمراه در گمراه کردن دیگران نیز کوشوویده اسووت ب ابراین مسووتحق چ ین نفری ی شووده 
لّوا" قرائت اصویل باشود به این دلیل که فرد، دیگران را گمراه کرده اسوت نمی یُضو  توان  اسوت، لکن اگر "ل 

گفوت احتموالا خود او هودایوت یوافتوه اسوووت لکن دیگران را گمراه کرده اسوووت بوه عبوارتی م  ور نفرین 
تواند فرد هدایت یافته باشود چراکه گمراه کردن دیگران مسوتلزم گمراه بودن خود شوخص اسوت؛  نمی

لّوا" را ندارد در حالی یُضوو  لّوا" مع ای نهفته در "ل  یَضوو  لّوا" اسووت.  لذا "ل  یَضوو  لّوا" مسوولتزم مع ای "ل  یُضوو  که "ل 
لّوا" است.ب ابراین قرائتی که مع ای کامل و مطابق با سیاق آیه را م تقل می یُض   ک د قرائت "ل 

 . قرائات غیر مؤثر در معنا2
در اکیر موارد، اختلاف قرائات م  ر به تغییر مع ای آیه نشووده اسووت. در بخش قرائات مدثر در  
مع وا، گواه دو قرائوت از یوک لف"، دو مع وای متضووواد دارنود یوا مع وا در یوک قرائوت بوه طور دقیق گویوای  

قرائت  م  ور سویاق آیه نبوده است، لکن در اکیر اختلاف قرائات قاریان سبعه، لف" به هر شکل که  
ک د؛ لذا اختلاف قرائت م  ر به تغییر مع وی نشووده اسووت. در سوووره شووود یک مع ا را م تقل می 

هوا  انود کوه در اداموه بوه آن مورد اختلاف قرائوات قراء سوووبعوه، مع وا را تغییر نوداده   22مورد از    16یونس  
 شود. اشاره می 
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َىلیوک.   و  و اُالإه
و
لأ ن 

و
ثُاِلأ جو لمو اسه هَ ااُ ل لكُانو

و
لللأ هل   وَ ل نا

و
هْلأ ال لآلو یقو  ه

اَُ له  ه
شُُ  لبو لوو اسو لهَااُ ره  ه

 ُْ لأو ن 
و
لأ هل   ا  لله اْ

رو لُ
وَل ل  هل نا لإه

ونو هَ ل  ا
 َ له لقالو هه   ب  لرو

ا  و لمه ُُه   ا ل  للقو و و ُُا ه ا ثه قل  آور  (؛ رآیا برای مردم شوووگفت 2)یونس:   لل
اند مژده ده که اسوت که به مردی از خودشوان وحی کردیم که: مردم را بیم ده و به کسوانی که ایمان آورده 

 . برای آنان نزد پروردگارشان سابقه نی" استس کافران گفت د: این ]مرد[ قطعاً افسونگری آشکار است« 

حر  عامر، نافع، کسووائی:  ؛ ابوعمرو، ابنسبباحرکییر:  عاصووم، حمزه و ابن  قرائت قراء سببه:ه: سببِ
 (.329تا:  الباذش، بی؛ ابن120:  1404)الدانی،  

در صوورتی که "سواحر" قرائت شوود، مرجع آن "رجل" خواهد بود که م  ور از آن    تحلیل و بررسبی:
حر" قرائت شود، م  ور قرآن خواهد بود؛ در هر دو صورت تفاوتی    |پیامبر اسوت و در صوورتی که "سو 

حر میشوود زیرا کفار پیامبر را سواحر میدر مع ا حاصول نمی دانسوت د  خواندند به این خاطر که قرآن را سو 
:  13۷2؛ طبرسوی،  2/328:  140۷؛ زمخشوری،  1۷9:  1401خالویه،  ؛ ابن10/9:  1390)طباطبایی،  

 (.132؛  5/132

لدو.   لوو اه قو لهَ ُُ  دو هْلمُو و ال ع  و تو هَ ل
لو اوه اُ للو هل رو

لقوُ ا ْرهِلوو لْ ل او و وَ  َ له الِلوو  ُ لَُُه سو ا  لهَشُُا وْ عُو  ه ل و
اَُ له وْ  ل

ل ْنو ال لیع  و ْ  ا
وَ هَ ل لهی یاقه لْ  َُ وِ لی  َ حو  َ ا لبه

لاا لإه
وِ هَ لذ  ل

لهَ ا وَ للالخو و وْ ا  ُ حه
 َ (؛ راوسوت کسوی که  5یونس:  ) ه

خورشوید را روشو ایی بخشوید و ماه را تابان کرد، و برای آن م زلهایی معین کرد تا شوماره سوالها و حسواب  
دان ود بوه هوا ]ی خود[ را برای گروهی کوه میرا بودانیود. خودا ای هوا را جز بوه حقّ نیوافریوده اسوووت. نشوووانوه

 .ک د«روش ی بیان می
کییر، ابو عمرو، حفص  . ابن ضببیاء ؛ جمهور:  ضببءاء کییر(:  ق بل )راوی ابن  قرائت قراء سببه:ه: 

ل  )راوی عاصووم(:  صبل
َ
ل  عامر، حمزه، کسووائی:  ؛ نافع، ابن یف صبل

َ
ف ؛ قاضووی،  121:  1404)الدانی،   ن 

 (. 142تا:  بی 
"ضویاء" در هر دو وجه قرائت، یک مع ا دارد؛ زمخشوری در مورد سواختار ضویاء    تحلیل و بررسبی:

:  140۷زمخشوری،  )  باشود که ماقبل آن کسوره اسوتگوید: یاء در "ضویاء" م قلبه از واو "ضووء" میمی
لُ" و2/329 لُ" در هر دو وجه قرائت، خداوند اسووت با این تفاوت که در قرائت با  " (. فاعل "یفَصووِّ نُفَصووِّ

،ب وابراین اختلاف چ ودانی در مع وا وجود نودارد   شوووود"نون"، إخبوار از ع موت خوداونود نیز فهمیوده می
 (.6/15:  1420؛ ابوحیان،  6/69:  1415؛ آلوسی،  1۷9:  1401خالویه،  )ابن
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للالسوووه.  یقو  ه
اَ له رل او و وَ ل هل    و ل

و
لأ  هه  

وَ
ىلإه ُُه ض لَ وَ ل   ه

خو  َ ا لبه   
هل وَ جا ع  ته  ُُ لهل ُُا ا لهَش اسه هَ اا ل  ل

لهَ ا لْ ج  لیعو  ْ وَ ل وو
ل ْنو هل او لیع  هه   هْ  ا

غ  لَ ىل هَ ْال َالو هَ ل ْنو (؛ رو اگر خدا برای مردم به همان شوووتاب که آنان 11)یونس:   ی   ل
رسید. پس کسانی را نمود، قطعاً اجلشان فرا میطلب د، در رساندن بلا به آنها شتاب میدر کار خیر می

 .ک یم تا سرگردان بمان د«که به دیدار ما امید ندارند، در طغیانشان رها می
 عامر: ابن قرائت قراء سبه:ه:

َ
یل ضبَ

َ
یهِمْ  ق

َ
 إِل

َ
جَل

َ
مْ أ مْ ؛ جمهور: ه  ه 

 
جَل

َ
یهِمْ أ

َ
ی إِل ضبِ

 
ق

َ
: 1404)الدانی،  ل

 (.104:  1405؛ انصاری،  121
عامر، "اجل" مفعو  "قضی" است ولی در قرائت جمهور "اجل" نائب  در قرائت ابن تحلیل و بررسی:

باشود که در هر دو صوورت، مقصوود، فرا رسویدن پایان زمان حیات اسوت )طباطبایی،  فاعل "قضوی" می
 .(5/142:  13۷2؛ طبرسی،  2/332:  140۷؛ زمخشری،  10/22:  1390

للچهار.   لهَ ا ه ا  و ْالمه عا ل وِ ُُل لا لاله ل ؤل ْنو ْلَ لَ لی لوو هل   عل وِ للالیا  لوو ُ  ل   للاللالیضُُل لهَ ا ه ونه لدل ق  لله ونو ثل ل لیع  وو
عُاَى لتو لوو وُْ ل حُا ث  للُُل هِ ر 

و ىلهأ  هَ للال لوو اُاوهقه ىلهَ ُُا هَ ل اُاللالیع  و ل لبه
لهَ اُ و ْنو ث  ل او لتل

و
لأ  ْ لللقلُ ْنو كل  ه

الیشُُ  ااُ  مو
رسوواند و نه به آنان سووود پرسووت د که نه به آنان زیان می(؛ رو به جای خدا، چیزهایی را می18)یونس:  

گوی ود: رای هوا نزد خودا شوووفواعتگران موا هسوووت ود.« بگو: رآیوا خودا را بوه چیزی کوه در  دهود. و میمی
گواه میهوا و در زمین نمیآسوووموان "  [ شوووریو چوه ]بوا ویگردانیودس« او پوا  و برتر اسوووت از آندانود، آ

 .سازند«می
وَ  کسووووائی و حمزه:    قرائبت قراء سبببه:به: رکِ  شبببْ وَ  ؛ جمهور:  ت  رکِ  ؛  121:  1404الودانی،  )  یشبببْ

 (.329تا:  الباذش، بیابن
بْحانَهُ وَ تَعالی تحلیل و بررسببی: ر کُونَ" قرائت شووود، جمله "سووُ

ا  در صووورتی که آیه با لف" "تُشووْ عَما
ر کُونَ" ادامه کلام قبل خواهد بود که خطاب به مشورکان اسوت و مسوتقیم آن

ها را مورد خطاب قرار  یشوْ
بْحانَهُ وَ تَعالیمی ر کُونَ" قرائت شوود عبارت "سوُ

ر کُونَ" جمله معترضوه  دهد و اگر "یشوْ
ا یشوْ ای خواهد  عَما

بود که برای ت زیه خداوند به ما قبل خود ضومیمه شوده اسوت. در هر دو صوورت یک مع ا از آیه برداشوت  
:  1415؛ آلوسووی، 2/336:  140۷شووود و آن ت زیه خداوند از داشووتن شووریک اسووت )زمخشووری،  می

 (.6/28:  1420؛ ابوحیان،  6/84

لمو ىلپ  .   غ   ل   بو اُال اْ إه ل اسل هَاُا ال یهُو
و
أ ال یُ ل  َ حو  َ ه ل   ه

غو به ل هِ ر 
و هأ  ىل هَ ل ْنو غل یث  ل ذهل ل   إه ل   

جُا ل  ْ
و
أ ال اُا لوَ و

ل ْنو او ل ع  لتو تل   ا  اُالكل لبه   
ث  ل ل او ال وَ ل عل ل   وَ اُاللو   ه لإه  ا

لِ ال  ُ  ْ لهَُُ  هٍ ا  ُ حو
 َ له تُااو للو لِ ُُه ل    ْ (؛ رپس  23یونس:  )  أو
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ک  د. ای مردم، سورکشوی شوما فقر به زیان چون آنان را رهانید، ناگهان در زمین ب احقّ سورکشوی می
طلبید[. سوپس بازگشوت شوما به سووی ما خواهد بود. پس  خود شوماسوت. ]شوما[ بهره زندگی دنیا را ]می

 .دادید با خبر خواهیم کرد«شما را از آنچه ان ام می
؛ انصوواری،  121:  1404)الدانی،    متاع  ؛ جمهور:  متاعَ حفص )راوی عاصووم(:   قرائت قراء سبه:ه:

1405  :104.) 

ما بَغْیکُمْ عَلی تحلیل و بررسببی: نا نْیا" طبق قرائت   در صووورتی که عبارت "إ  کُمْ مَتاعَ الْحَیا   الدو نْفُسوو 
َ
أ

عاصووم خوانده شووود عامل "متاعَ"، فعل مقدّر رتتمتعون« خواهد بود، لکن طبق قرائت جمهور "متاعُ"  
خبر اسوووت برای مبتودای محوذوف "هو"؛ در هر دو قرائت، تفواوت مع وایی وجود ندارد و قسوووموت "مَتواعَ  

نْیا" تفصویلی   ما بَغْیکُمْ عَلیالْحَیا   الدو نا کُمْ" مشوهود اسوت و در    اسوت برای اجمالی که در عبارت "إ  نْفُسو 
َ
أ

؛ آلوسوی،  10/38:  1390هاسوت )طباطبایی،  ها به ضورر آنحا  بیان این علت اسوت که چرا بغی آن
 (.6/35:  1420؛ ابوحیان،  6/94:  1415

لشوش.  لماُ ه ا ق  لله  ه
لهَ ا قو لله هل  

وَ للال اَ ا لذه هل   لَ لتو   و هالوو ت  ه اه لبه  ا
للُو  و ءهلل ل و هْلهَُ ا  اقه ثل ُ و لكو یقو  ه

اَ له وو
ل ونو هَ ل هَ هالخا ل ل ل   اره

لهَاا لْ حا  ُُ 
و
لأ وِ وَ ه

ل
ااِلأ  ه

ظ  للل هْ  
لهَ ا قو عاِلله لو لقه هل   ْ ل لول ل ُُه ف  ش ا 

ل
االأ اْ

و
أ یونس:  )  كو

[ جزای ]هر[ بدی مان د آن اسوت و خواری آنان اند، ]بدان د که(؛ ر و کسوانی که مرتکب بدیها شوده2۷
ای از  هایشووان با پارهگیرد. در مقابل خدا، هی  حمایتگری برای ایشووان نیسووت. گویی چهرهرا فرو می

 .شب تار پوشیده شده است. آنان همدم آتش د، که در آن جاودانه خواه د بود«
 کییر و کسوووائی:  ابن قرائت قراء سبببه:به:

 
 ؛ جمهور:  قِطْ:با

 
؛ انصووواری، 121:  1404)الدانی،    قِطَ:با

1405  :105.) 
طْع" یع ی جزئی از چیزی. آیه در هر دو وجه قرائت  تحلیل و بررسی: طَع" جمع قطعه است اما "ق  "ق 

هایی از  ای از سویاهی شوب یا تکهبه این مع اسوت که روی مشورکان مان د شوب، سویاه اسوت؛ خواه تکه
 (.3/116:  1422عطیه،  ؛ ابن5/156:  13۷2؛ طبرسی،  10/44:  1390آن )طباطبایی،  

لهفوت.   ْنو ال له للالیؤ  هل   اْ
و
هْلأ لَ وَ ُُو ل یقو  ه

اَ ىله لمو و وِ ب  لرو اوُ ل لكو ه ف  اَُ ل و وِ هَ (؛ راین گونوه  33ونس:  )ی كو 
 آورند.«سخن پروردگارت بر کسانی که نافرمانی کردند به حقیقت پیوست، ]چرا[ که آنان ایمان نمی

البواذش،  ؛ ابن122:  1404)الودانی،    کلمبه؛ جمهور:  کلمبا عوامر:  نوافع و ابنقرائبت قراء سبببه:به: 
 (.329تا:  بی
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شوود؛ چراکه ب ابر ظاهر سویاق، م  ور  از هر دو وجه قرائت، یک مع ا حاصول میتحلیل و بررسبی:  
ُ ونَ" اسوووت؛ بوه این مع وا کوه خوداونود قضوووایی حتمی علیوه   هُمْ لا یدْم  نا

َ
از "کلموه" یوا "کلموات"، عبوارت "أ

ایمان نخواه د    -البته ما دام که بر حا  فسوق باقی هسوت د-فاسوقان رانده و آن این اسوت که فاسوقان  
؛ زمخشوری،  10/54:  1390الشوان نخواهد شود )طباطبایی،  آورد، و هدایت الهی به ایمان، شوامل ح

140۷  :2/345.) 
لاُو  اِلهشووت.   اسو لهَاا  ه ل

للالیظ  لهَ ا و نا لإه اسو لهَاا قا لَ ه لللوو ْنو ال  ه
لیظ  هل   لِ ُو  ْ (؛ رخدا به 44)یونس:    أو

 .ک  د«ک د، لیکن مردم خود بر خویشتن ستم میهی  وجه به مردم ستم نمی
اسَ ؛ جمهور: و لکِنِ النّاس  حمزه و کسائی:  قرائت قراء سه:ه:  (.122: 1404)الدانی،  وَ لکِنَّ النَّ
شوووود و  گوید معمولا اگر قبول "لکن"، "واو" بیواید "لکنّ" خوانده میعطیوه میابنتحلیبل و بررسبببی:  

(، اما در هر دو صورت مع ای آیه یکسان 3/122:  1422  عطیه،ابن) اگر "واو" نیاید مخفّفه خواهد بود
 است.

لنه.  ْ  و لی شُل ل ل  لوو هْللیح  بل لكو ا یقو  ه
اَ له لخو ُه و لقو   هل   لبو او ْنو لَ عارو لیتو هاره

لهَاا قو ِ لله امو للُ
لاا هْلإه

تل ثو لی   وَ   ل ن 
و
أ كو

ل یقو تُو ه ه  هْللل لْ ا الكُ للُ لوو لهَ اُ ه َُاله آورد، گویی جز بوه انودازه  (؛ رو روزی کوه آنوان را گرد می45یونس:  )  به ه
ک  ود. قطعواً کسوووانی کوه دیودار خودا را دروغ  انود. بوا هم اظهوار آشووو وایی میسووواعتی از روز درنوگ نکرده

 .[ راه نیافت د«شمردند زیان کردند و ]به حقیقت
مْ عاصم:  قرائت قراء سه:ه: ه  ر  مْ ؛ جمهور: یحْش  ه  ر   (.5/1۷0:  13۷2)طبرسی،   نَحْش 

در هر دو وجه قرائت، مع ا یکسووان بوده و فاعل، خداوند متعا  اسووت؛ ت ها، در  تحلیل و بررسبی:
: 1415آلوسوووی،  ) صوووورت قرائت با نون، التفات )توجه دادن مخاطب به فاعل کلام( نیز وجود دارد

 (.3/123:  1422عطیه،  ؛ ابن6/121
اللده.   ااُ لله لخو  ا وْ هْل ل ِ  و ل وَ    ل وِ هَُ ثهُ 

وَ ل تهُ ه او لبه و   لوو  ه
لهَ اُ هْ

ضُُُ  وِ
لبه
 ْ لقلُ ْنو عل او (؛ ربگو: 58)یونس:    یج 

 .آورند بهتر است«[ باید شاد شوند.« و این از هر چه گرد میربه فضل و رحمت خداست که ]مدم ان
وَ  عامر: ابن قرائت قراء سه:ه: وَ  ؛ جمهور: تَجْمَ:   (.122:  1404الدانی، ) یجْمَ: 

عامر روی سوخن از در هر دو وجه قرائت، مع ا یکسوان اسوت؛ ت ها، در قرائت ابن  تحلیل و بررسبی:
:  1420  ؛ ابوحیوان،5/1۷۷:  13۷2طبرسوووی،  )  ک ودغیبوت )فَلْیفْرَحُوا( بوه خطواب )تَْ مَعُونَ( تغییر می

6/۷6.) 
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لریوازده:   المو و  ل   ااُ لكل لاا لإه اْ اوُ
لمو ق  لله ْنو

او ل ع  للالتو لوو آنا   
لقل ق  لله اُ  ل هْلله

ت  ل للُالتو لوو نا
 
أ ىلاُُُو هَ ل ْنل للُالتو ل وو

للالل لوو هَ  ه ل ْنو هِ ضل لتل
ذ  ْدهِلإه

هل لال لْ ءل لللیع  االه ىلهَ ا هَ للال لوو هِ ر 
و ىلهأ  هَ ل اٍ را لذو َاله

ت  لله ق  لله وِ ب  لرو ق  للمو غو و   
و
للالأ وو

ثو ول ك 
و
للالأ لوو وِ هَ لذ ق  للله ثه قا للل اْ تا ىلكه هَ ل

لاا (؛ رو در هی  کاری نباشووی و از سوووی او ]خدا[  61)یونس:   إه
[ از قرآن نخوانی و هی  کاری نک ید، مگر ای که ما بر شوووما گواه باشووویم آن گاه که بدان  ایهی  ]آیه

و پ هوان نیسوووت، و نوه  ای، نوه در زمین و نوه در آسوووموان از پروردگوار توزن ذرهورزیود. و هممبوادرت می
 .[ است«که در کتابی روشن ]درج شدهتر از آن چیزی نیست، مگر اینتر و نه بزرگکوچ"

ب  ؛ جمهور:  یْ:زِب  کسوائی:    قرائت قراء سبه:ه: ر  وَ لا  . حمزه:  یْ:ز  ََ صبْ
َ
کْهَر  مِنْ ذلِكَ وَ لا  أ

َ
؛ جمهور:  أ

کْهَرَ 
َ
رَ مِنْ ذلِكَ وَ لا أ ََ صْ

َ
 (.329تا:  الباذش، بی؛ ابن123-122:  1404الدانی، ) وَ لا أ

"یعْزُبُ" در هر دو وجوه قرائوت، یوک نقش و مع وا دارد. مع وای آیوه در تلف" دوگوانوه تحلیبل و بررسبببی: 
ک د. اگر با فتحه قرائت شوووند یا اسووم ها تغییر میکه نقش آن"اصووغر" و "اکبر" یکسووان اسووت، الا این

" شوووده یْقوا   دلیول غیر م صووورف  انود کوه بوهلای نفی ج س و مب ی بر فتحوه خواه ود بود یوا عطل بوه "م 
انود )بوه اعتبوار لف"( و اگر بوا ضوووموه قرائوت شوووونود نیز عطل بوه  بودن، فتحوه را بوه جوای کسوووره پوذیرفتوه

" شووده و ب ابر این یْقا   " فاعل اسووت ضوومه می"م  یْقا   گیرند )به اعتبار محلّ( و یا "اصووغرُ" مبتدا  که "م 
چراکه جایز اسوت عامل بودن "لا" در صوورت تکرار گردد  شوود و "اکبرُ" عطل به آن شوده مرفوع میمی

 (.13۷-6/136:  1415؛ آلوسی،  2/355:  140۷زمخشری،  ) لغو شود
للدوازده:   ْ ىلبه ل ْهْ تل لهق  نل  ْ مو هَ   ل لقالو ُُا ه الوو لللل (؛ رو فرعون گفت: رهر جادوگر  ۷9)یونس:    مو ه  ا

 .دانایی را پیش من آورید«
 (.105:  1405انصاری، ) ساحِر  ؛ جمهور: سَحّار  حمزه و کسائی:  قرائت قراء سه:ه:
" اسوتتحلیل و بررسبی:   حّار" " وجود مبالغه در "سوَ ر" " و "سواح  حّار" طبرسوی،  )  ت ها تفاوت مع وی "سوَ

13۷2  :4/۷0۷.) 
للالسوویزده:  هَ االوو تو الُُ  وَ اال تل ل وْ م  لدو ف   ه ثو

ل
لأ لقو   لقالو عان  ثه

تا لللتو ْنو ال للالیع  و یقو  ه
اَ له وْ ثه  یونس:  )  لُُو

دان د  (؛ رفرمود: ردعای هر دوی شووما پذیرفته شوود. پس ایسووتادگی ک ید و راه کسووانی را که نمی89
 .پیروی مک ید«

هِ:اِ  عامر: ابن قرائت قراء سه:ه: هِ:ا ل ؛ جمهور: تَتَّ  (.329تا: الباذش، بیناب) تَتَّ
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"، همراه با نون تأکید خفیفه و در قرائت مشوهور،    عامر فعل "در قرائت ابنتحلیل و بررسبی:   عان  ب 
تَتا

شوود که هر دو وجه قرائت، مع ایی یکسوان و همراه با تأکید وجود  همراه با نون تأکید ثقیله خوانده می
 (.6/101:  1420؛ ابوحیان،  5/193:  13۷2دارد )طبرسی،  

للچهارده:   كو ل رو د 
و
ذهلأ ىلإه

تا وهِل و لمو   غ  اِلوو لبو هل ْدل ال ل ل لوو نل  ْ مو هَ   ل هل   عو ثو ت 
و
أ وَ ل ح  و ثو  َ له وْ لُ  هقه  ىلإه اه ثو ْالبه

و  ل اوو وو
لل لقالو غو و ل  َ له فل ا  اْ للللآلو

و
للأ اه قو ال ُ  ه  َ له قو الله وْ

و
لأ لوو وْ لُ  هقه  هْلإه

ال لبو لبه ه
ف  او  ه لآلو

اَ له لاا لإه
َ و (؛ رو  90)یونس:    لالإه

فرزندان اسووورائیل را از دریا گذراندیم، پس فرعون و سوووپاهیانش از روی سوووتم و ت اوز، آنان را دنبا   
رُف  غرق شوودن قرار گرفت، گفت: رایمان آوردم که هی  معبودی جز آن   که  کردند، تا وقتی که در شووُ

 .شدگانم«اند، نیست، و من از تسلیمفرزندان اسرائیل به او گرویده
ه    آمَنبْت  حمزه و کسوووائی:    قرائبت قراء سبببه:به: ه    آمَنبْت  ؛ جمهور:  إنبَّ ؛  330توا:  البواذش، بی)ابن  أنبَّ

 (.105:  1405انصاری،  
هُ" آغواز شوووده "بواء" جرّ را در تقودیر دارد طبق قرائوت جمهور، جملوهتحلیبل و بررسبببی:   ای کوه بوا "أنوا

هُ( و در محل جرّ اسوت برای فعل "آمَْ تُ" و مع ای آن به این صوورت اسوت: رایمان آوردم  نا
َ
  که )آمَْ تُ بأ

اند، نیسوت.«؛ لکن طبق قرائت حمزه و کسوائی  که فرزندان اسورائیل به او گرویده هی  معبودی جز آن
هُ( و مع ای آن جمله هُ" آغاز شوووده ابتدای کلام اسوووت و قو  را در تقدیر دارد )آمَْ تُ قا  إَنا ای که با "إنا

انود،  گونوه اسوووت: رایموان آوردم. ]گفوت:[ هی  معبودی جز آن کوه فرزنودان اسووورائیول بوه او گرویودهاین
 (.5/19۷:  13۷2؛ طبرسی،  184:  1401خالویه،  ابن)  شودنیست.« لذا تفاوتی در مع ا حاصل نمی

للپوانزده:   وو ل لهَ اُ ه نه
ذ  هْ بهُ ل

لاا إه ل قو له ؤ  لتل ن 
و
أ ل سا

 ِ او هَ ل انو الكُ للُ لوو لْ عُو لللیج  ْنو هَ ل للالیع  یقو  ه
اَُ ىله لمو و سو   هَ    

(؛ رو هی  کس را نرسووود کوه جز بوه اذن خودا ایموان بیواورد، و ]خودا[ بر کسوووانی کوه نمی  100)یونس:  
 .دهد«اندیش د، پلیدی را قرار می
ل  ابوبکر )راوی عواصوووم(:    قرائبت قراء سبببه:به: ل  ؛ حفص )راوی عواصوووم( و جمهور:  نَجْ:بَ  یَجْ:بَ

 (.330تا:  الباذش، بی)ابن
که در در دو قرائت، تفاوت مع ا وجود ندارد و فاعل هر دو، خداوند اسووت الّا اینتحلیل و بررسببی:  

 (.3/145:  1422  عطیه،ابن)  "نَْ عَلُ" نون ع مت آمده و به مع ای إخبار از خدای تعالی است
المو و االلشووانزده:   اَ ل و وِ هَ هْلكو  ال لآلو یقو  ه

اَ له االوو لُل و ىلرل ج  او لْ ل للِ ا جه
ا  للللْ اه قو له ؤ  ال

 َ (؛ رسووپس 103)یونس:    ه
 رهانیم، زیرا بر ما فریضه است که مدم ان را ن ات دهیم.« فرستادگان خود و کسانی را که گرویدند می 
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نْجِ حفص )راوی عاصوووم( و کسوووائی:   قرائت قراء سببه:ه: نَجل ؛ جمهور:  ن  ؛  123:  1404الدانی،  )  ن 
 (.330تا:  الباذش، بیابن

فعل "ن  " در قرائت کسووائی و روایت حفص از عاصووم که همان قرائت مشووهور  تحلیل و بررسببی:  
اسوت از باب إفعا  و در قرائت سوایر قراء سوبع، از باب تفعیل اسوت اما در هر دو باب، متعدی اسوت و به 

 (.185:  1401خالویه،  ابن)  مع ای ن ات مدم ان است

 گیرینتیجه
که گذاری اختلاف قرائت قراء سوبعه در مع ای آیات سووره یونس، اندک اسوت به طوریتأثیر میزان  

 مورد اثری نداشته است.  16مورد در تغییر مع ا مدثر بوده و  6مورد اختلاف قرائت، ت ها    22از 
هوای مختلل الفواظ، گواه تعوارض مع وای لف" بوا مع وای اختلاف مع وای حواصووول شوووده از قرائوت

دهد و گاه مع ایی که از قرائت غیر مشوهور حاصول شوده اگرچه متعارض با  موردن ر سویاق را نشوان می
 ک د.  مع ای سیاق نبوده اما به طور دقیق و کامل، م  ور سیاق را بیان نمی

در مواردی که اختلاف قرائت، م  ر به تغییر مع وی شووده اسووت با توجه به سوویاق آیات، انسوو ام 
 الفاظ قرآن و قواعد نحوی، قرائت مشهور، مع ای مورد ن ر آیه را م تقل کرده است.

در صوورتی که قواعد ادبیات عرب نتواند قرائت اصویل را تشوخیص دهد سویاق آیه، قرائت صوحیح را 
ترین دفاع از قرائت مشهور را سیاق آیات به ان ام رسانیده است که این گزاره  سازد لذا کاملنمایان می

ده ده حفاظت تمام و کما  قرآن از خود در برابر تحریفات لف ی باشوود که با انسوو ام  تواند نشووانمی
 الفاظ آن صورت پذیرفته است.

دلیل اعتبار قرائت عاصم، ت ها شخصیت علمی و دی ی او و اعتبار س د روایت حفص نیست، بلکه 
قرآن نیز در مواردی که قرائتی غیر از قرائت عاصوم مطرح بوده اسوت، صوحت و اصوالت قرائت عاصوم 

 را نشان داده است.
 جدول قرائا  مؤثر در م:نای آیا  سوره یونس 

 قاریا  مَایر با عاصم  سایر قرائا   مصحف )قرائت عاصم(  آیه
دْراکُمْ به 16

َ
 کییر ابن و لأدراکم به وَ لا أ

 عامر ابن ی شرکم  یسَیرُکُمْ  22
 حمزه و کسائی  تتلو تَبْلُوا 30
ی  35 دِّ  عامر، نافع، ابو عمرو، حمزه و کسائی کییر، ابنابن یَهَدّی، یَهْدّی، یَهْدْی  لا یه 
حْرُ  81 حْرُ  السِّ  ابوعمرو  آلسِّ
وا 88 لو یض  وا ل  لو یض   عامر، نافع، ابو عمروکییر، ابنابن ل 
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 در م:نای آیا  سوره یونس  تأثیرجدول قرائا  بدو  
یان مغایر با عاصم سایر قرائات مصحف )قرائت عاصم(  آیه  قار
 عامر، نافع، کسائی ابوعمرو، ابن  سِحر  لَساحِر   2

لُ"  5 لُ"  "ضِیاءً" و "یفَصِّ  "ضئاء" و "نُفَصِّ
عامر، حمزه و کثیر، نافع، ابن ابن 

 کسائی 
 عامرابن  لَقَضَی إِلَیهِمْ أَجَلَهُمْ  لَقُضِی إِلَیهِمْ أَجَلُهُمْ  11
 کسائی و حمزه  تُشْرِکُونَ  یشْرکُِونَ  18

 متاعُ  مَتاعَ  23
عامر، کثیر، نافع، ابن ابوعمرو، ابن 

 حمزه و کسائی 
 کثیر و کسائی ابن  قِطْعاً  قِطَعاً  27
 عامرنافع و ابن  کلمات  کَلِمَةُ  33
اسَ  44  حمزه و کسائی  و لكِنِ النّاسُ  وَ لكِنَّ النَّ

 نَحْشُرُهُمْ  یحْشُرُهُمْ  45
عامر، کثیر، نافع، ابن ابوعمرو، ابن 

 حمزه و کسائی 
 عامرابن  تَجْمَعُونَ  یجْمَعُونَ  58

61 
"یعْزُبُ" وَ "لا أَصْغَرَ مِنْ ذلِكَ 

کْبَرَ"   وَ لا أَ
"یعْزِبُ" وَ "لا أَصْغَرُ مِنْ ذلِكَ 

کْبَرُ"   وَ لا أَ
 کسائی و حمزه 

 حمزه و کسائی  سَحّار   ساحِر   79
بِعانِّ  89 بِعانِ  لا تَتَّ  عامرابن  لا تَتَّ
هُ  90 هُ  آمَنْتُ أَنَّ  حمزه و کسائی  آمَنْتُ إنَّ

 ابوبكر )راوی عاصم(  نَجْعَلُ  یجْعَلُ  100

 نُنَجِّ  نُنْجِ  103
عامر، کثیر، نافع، ابن ابوعمرو، ابن 

 حمزه
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